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@ . Qo CRRRA), (LEREEIE) 1999 £55 4 #.



EARBEHRNES

EABCH AT AE S S 570 BR=, B, BESFERER
BT BRE R RES R A G, ORISR S R B E I R,
AZTRFERRYETEIE, SERHERRRNZTRERAR, FH
R TR G B B A 58 S5 S AK B9 31 3 ) 2 SR B SCAR AT Ui o 1 78
BRE, REZLURAGEHNH L ER, ¥R X ZTRE IR R B R
BHATRERBENR. NEHREWAKRE, ZIRRARRLTFFIRE
. WALREN, FERRMETIHLMNBUAAR. SR, ANZE
TCARGWHE ML, JFHERBFEES S TR AN Z I #2572 A5
ARV, EFHEREFEELER (RAREEEEK?) EihRBsMah
EFEE/RALLT 2

MRBIE, RERFETREMERZ T, EMNEAEAEKRHA.
P - e RFEM R E X RIAZ TR ENBEEAR. ZTRER
ZHTF—FRI s, mepS5IEgd, poSH%, FESHK
B, X UM 2R, E . ARE. Wsh. EE. B
HEARTARC B3R MILANFEMIFEZTRER: F—, &
Wl TAREL, FREAZANFE—H; B2, ZRULH T8,
BIFRAEAL “BEfmER"; B=, EEMREEHZE XL

@ Theo Hermans, Translation in Systems Theo Hermans, Translation in Systems: Descrip-
tive and System — oriented Approaches Explained, Shanghai: Shanghai Foreign Language Education
Press, 2004, p.42.
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